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Im
portant instructions w

hen ordering 
spare parts at your m

achine dealer
A

lw
ays m

ention the follow
ing item

s on your order:
Type of m

achine
S

erial num
ber of the m

anual
P

art num
ber and quantity

Your reference and correct phone and fax num
ber

S
afety and m

aintenance instructions
W

oodw
orking w

ith m
achinery is a pleasant job that w

ill give you a lot of satisfaction. N
evertheless, 

w
orking w

ith a m
achine requires constant attention and care. T

herefore, for your ow
n safety, pay 

attention to the instructions sum
m

arised in this chapter.
T

he m
achine can only be used safely if the operator strictly follow

s the operating and safety
instructions.
It is absolutely essential to read this m

anual before using the m
achine so you know

 how
 the

m
achine w

orks and w
hat its lim

itations are.
A

lw
ays m

ake sure that all safety devices are fitted to the m
achine and that the m

achine is
connected to a dust extraction system

.
A

lso provide sufficient space around the m
achine and good lighting in the w

orkshop.
W

hen changing the tools or w
hen doing a m

aintenance job, the m
achine m

ust alw
ays be

disconnected from
 its pow

er supply.
K

nives and tools w
hich are not correctly sharpened or are in bad condition not only dim

inish the
quality of the w

ork, but also increase the risk of accidents.
A

lw
ays w

ear suitable clothing. Loose or torn clothes are very dangerous.
K

eep children aw
ay from

 the m
achine and the w

orkshop.
To avoid dam

aging your hearing, the w
earing of ear protection is m

andatory.
W

hen cutting narrow
 pieces alw

ays use a push stick. W
hen dam

aged replace the push stick at once.
W

hen cutting round w
ork-pieces, alw

ays m
ake sure the w

ork-piece is secured against slipping.
A

lw
ays use adapted jigs and tem

plates and saw
 blades adapted to the w

ork being carried out.
C

arefully read the recom
m

endations for adjusting the brake of the m
ain saw

 brake m
otor.

M
ake sure all periodic m

aintenance w
ork is done on tim

e. T
hese m

aintenance w
orks m

ay only 
be carried out w

ith the m
achine disconnected from

 the m
ain pow

er supply line thus rendering it 
im

possible to start the m
achine involuntarily.

R
ead carefully the instructions for cleaning the m

achine, clean only w
ith the m

achine disconnected 
from

 it’s pow
er supply line.

Test on a w
eekly basis the follow

ing electrical com
ponents: em

ergency stops buttons, the safety 
sw

itches on the saw
 unit and test if the m

achine can be started-up w
ith open doors.

Test on a w
eekly basis if the run dow

n tim
e of the saw

 m
otor brake does not exceed the 10 seconds.

P
lease read the noise em

ission values in the m
anual.
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O
perating instructions

T
he follow

ing recom
m

endations for safe w
orking procedures are given as an exam

ple, on top
of all inform

ation characteristics of this m
achine.

W
hen w

orking w
ith the m

achine, safety equipm
ent m

ust be used.
N

evertheless, the user m
ust also follow

 the operating instructions to avoid accidents.

 TR
A

IN
IN

G
 O

F M
A

C
H

IN
E O

P
ER

ATO
R

S  

It is absolutely essential that the m
achine operator receives thourough training regarding operating

and adjusting the m
achine.

In particular:
The risks involved in w

orking w
ith the m

achine;
The operating principles, the correct usage and adjustm

ent of the m
achine;

The correct choice of the tool for each operation;
The safe handling of the parts to be processed;
The position of the hands in relation to the saw

blade;
Storing the w

orkpieces safely before and after m
achining them

 STA
B

ILITY O
F TH

E M
A

C
H

IN
E

 In order to be able to use the m
achine safely, it is essential to place it stable on the ground.

A
D

JU
STM

EN
T A

N
D

 IN
STA

LLATIO
N

 

D
isconnect the m

achine from
 the pow

er supply before every adjustm
ent.

The recom
m

endations of the m
achine m

anufacterer m
ust be follow

ed w
hen adjusting

and installing the tools.
The tools m

ust be suited to the m
aterial being cut to assure safe and efficient saw

ing.
The tools m

ust be correctly sharpened and installed.

 H
A

N
D

LIN
G

 O
F TO

O
LS

In order to avoid severe cuts, safety m
easurem

ents, such as the w
ear of safety gloves, m

ust be
taken w

hen handling saw
blades, or other tools you are using in your w

orkshop.
E

ven blunt tools can cause serious injuries to your hands.  
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N
orm

al and prohibited use
T

he table saw
 is designed for the follow

ing w
ork and is equiped w

ith protective devices for these 
processes only. It is not designed to w

ork m
aterials such as ferrous and non-ferrous m

etals, w
ork 

different from
 that stated below

 is prohibited.
 N

O
R

M
A

L U
SE

 -R
ipping w

ith the parallel saw
 fence w

ith, or w
ithout the saw

blade tilted and the fence in
 -the upright or low

 position;
 -R

ight-angled or m
itre cuts w

ith the 90° fence m
ounted to the sliding table w

ith tilted or
 -upright saw

blade;
 -C

ross cutting w
orkpieces using the adjustable stop on the 90° fence;

 -C
utting panels or solid w

ood on the sliding table

P
R

O
H

IB
ITED

 U
SE

Follow
ing tasks are prohibited on the table saw

:
 -S

ubm
erged cuts by rem

oving the riving knife, and saw
 guard;

 -A
ll types of cuts w

ithout using the table saw
 fence, the 90° fence or sliding table;

 -C
utting large w

orkpieces that exeed the m
achine capacity w

ithout using aids such as roller supports 
or table extensions;

R
EM

A
IN

IN
G

 R
ISK

S

M
ain risks on the table saw

 are:
 -U

nintentional contact of the hand w
ith the running saw

blade;
 -W

orkpiece kickback;
 -Tipping over of the w

orkpiece due to insufficient support;
 -N
O

ISE R
ED

U
C

TIO
N

T
he type and condition of the saw

blade is im
portant in keeping the nois level as low

 as possible.
T

he m
aterial and the position of the safety devices are im

portant in reducing the noise level.
U

sing the correct speed of the saw
blade for the type of m

aterial w
ill reduce the noise level as w

ell;
T

he above does not negate the fact that extra safety equipm
ent such as ear protection m

ust be used.
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A
ccoustic and dust em

ission levels
T

he values given are the em
ission levels; these are not necessary the levels at w

hich the operator
can w

ork safely.
A

lhough there is a link betw
een the em

ission values and the exposion level, it cannot be used in a
reliable w

ay to determ
ine if supplem

entary m
easures should be taken.

N
O

ISE IN
FO

R
M

ATIO
N

M
easurem

ents as per IS
O

 N
orm

 7960; A
nnexe D

 

W
orkpost under load

Level continuous
accoustic pressure 

per index A
  

dB
 (A

)  

Level accoustic.
pow

er

dB
(A

)  (M
W

)  

M
ax.value accoustic 
pressure as per.

index C
(instantaneous   

dB
 

S
aw

91
105 (26,3)

< 130

D
U

ST EM
ISSIO

N
 T

he dust em
ission exam

ination has been carried out by the follow
ing approved body:

P
rüfinstitut für H

olzstaubm
essungen

Institut für W
erkzeugm

aschinen - U
niversität S

tuttgart - G
erm

any

M
easurem

ents as per D
IN

 933 893 ( G
S

-H
O

- 05 )
M

easurem
ents show

 that the T
R

K
- value of 2m

g/m
3 has not been exeeded.

N
otification num

ber and date: 08/03/1998 F
P

H
-A

Z
: 029/98

Technical data E
45

Voltage  
V  

220-380
M

otor pow
er  

kW
  

7,5
M

ax.-m
in. diam

eter saw
blade  

m
m

  
350 - 450

C
utting depht m

ax. 450 m
m

  
m

m
  

150
C

utting depht m
ax. 45°  

m
m

  
120

Saw
 arbor tilt  

 
90° - 45°

R
ip capacity right side  

m
m

  
1270 (upon request 650)

C
utting lenght  

m
m

  
1250

D
iam

eter saw
 arbor  

m
m

  
30

Speed saw
 arbor  

T/m
in  3000

D
im

ensions sliding table  
m

m
  

1510 x 510
D

im
ensions saw

 table  
m

m
  

1150 x 965
D

ust suction diam
eter  

m
m

  
120 - 50

N
etto w

eight  
kg  

650
B

ruto w
eight  

kg  
750
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Transportation of the m
achine (Fig.1-2)

D
epending the m

ethod of transport or shipping, you w
ill receive the m

achine in a crate or on
transport blocks.
R

em
ove the sides of the crate and cover and slide the hoisting equipm

ent under the table as
show

n in fig, 1.
T

he m
achine can be lifted w

ith a sm
all crane, or a forklift, but severe shocks m

ust be avoided.
P

lace the m
achine on a concrete base, and level the m

achine perfectly horizontally in both
directions.
T

he m
achine can also be lifted, or transported using the opening in the front side of the fram

e
as show

n in fig, 2.

Fig.1
Fig.2
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E
lectrical connections (Fig.3-4)

T
he electrical connections m

ust be carried out by a qualified electrician w
ho is able to calculate

the exact needed w
ire section and caliber of fuses.

 -C
heck that the m

ains voltage of your m
achine corresponds w

ith the voltage in your w
orkshop.

 -O
pen the electrical connection box at the back of the m

achine (fig, 3).
 -C

onnect the three phases to the term
inals m

arked L1, L2, L3 (fig,4).
 -If there is a neutral conductor (blue) it is to be connected to the term

inal N
.

 -C
onnect the earthing (green-yellow

) to the term
inal m

arked w
ith the earth sym

bol P
E

.

AT
T

E
N

T
IO

N
:

 -C
heck first if the spindle runs free and if all protections are m

ounted before starting up the m
achine.

 -If the rotation direction of the spindle is not correct, the leads L1, and L2 m
ust be exchanged.

 -T
he rotation direction of the spindle is anticlockw

ise: left.Fig.4
Fig.3
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S
tarting up the m

achine (Fig.5)
Turn the m

ain sw
itch (1) to position “1” in order to put the m

achine under tension, and ensure
that the S

tar-D
elta sw

itch (2) is set at the “S
tar” position.

To start up the m
otor push the start button (3), and after about 6 seconds sw

itch over to the
“D

elta” position.
T

his tim
e delay of 6 seconds is needed to let the m

otor gain its full speed before sw
itching over

to “D
elta”.

W
hen you forget to sw

itch over from
 S

tar to “D
elta”, the m

otor w
ill reach its full speed but w

ill
have no pow

er, and can be dam
aged very easily.

B
y pushing the stop button (4) the saw

 m
otor is autom

atically stopped, and slow
ed dow

n by the
autom

atic brake( only C
E

 version m
achines ) w

ithin 10 seconds.

W
A

R
N

IN
G

:
A

ll fuses can be found inside the electrical cabinet, and each tim
e this cabinet is

opened the m
achine m

ust be disconnected from
 the m

ain pow
er supply.

M
ounting of the sliding table (Fig.6)

S
lide the guide rail onto the tw

o brackets w
hich are m

ounted at the side of the saw
 table, and

lock the tw
o bolts (1).

T
he sam

e tw
o bolts (1) can be used to change the position of the guide rail relative to the saw

table, unlock and slide the guide rail in or out in function of the stroke of the sliding table
w

anted.
T

he sliding table is to be slid onto the guide rail, and after this has be done put the guide rail
stop bracket at the front end of the guide rail, this in order to prevent the cross cut table from
falling off.

Fig.5
Fig.6

2

3
4

1

1
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C
hanging saw

blades (Fig.7, 7bis)
W

A
R

N
IN

G
:

B
efore changing saw

blades alw
ays disconnect the m

achine from
 the m

ain
pow

er supply by turning the m
ain sw

itch off.
U

se only saw
blades accordingly E

N
 847-1 specifications.

T
he w

ear of safety gloves w
hen changing saw

blades is highly recom
m

ended.

 -R
em

ove the table insert (3) and raise the saw
 arbor to its highest position, and turn the saw

 arbor 
untill the locking pin (1) can be introduced into the bore of the saw

 table and the saw
 arbor pulley.

 -T
he easyest w

ay to turn the saw
 arbor is to put the saw

 nut w
rench (2) onto the nut and turn the saw

 
arbor using this w

rench- N
ow

 unlock the nut: W
arning: left hand thread.

 -B
efore fitting the saw

blade ensure that both saw
blade body and flanges are clean, this to prevent the 

saw
blade from

 w
obbling.

 -N
ever forget, after the saw

 arbor nut has been tightened, to rem
ove the locking pin from

 the pulley 
before starting up the m

otor.

W
A

R
N

IN
G

: 
A

ll saw
blades used on the m

achine m
ust have tw

o additional safety bores
in the saw

blade body, these bores together w
ith the tw

o bolts in the saw
 flange prevent

the saw
blade from

 com
ing off, w

hen the saw
blade is stopped by the brake m

otor.
T

he dim
ensions of these bores can be seen in fig, 7 bis.

N
ever rem

ove the tw
o safety bolts w

hich are fixed in the saw
 arbor flange..

Fig.7

1

3

2

Fig.7 bis



12  
V1013 E

 45
Deutsch

Engels

U
se and adjustm

ent of the riving knife 
(Fig.8)

T
he m

achine is equipped w
ith riving knives for the use of saw

blades from
 250 to 300 m

m
, and for

350 to 450 m
m

 diam
eter.

T
he riving knife has to be adjusted in such a w

ay that over its entire length the gap betw
een saw

blade
and riving knife does not exeed m

in.3 m
m

 and m
ax. 8 m

m
.

T
he riving knife can be adjusted in both vertical and horizontal direction.

T
he height setting has to be adjusted in such a w

ay that the highest point of the riving knife never 
exeeds m

ore than 3 m
m

 above the highest placed saw
blade tooth.

A
fter height adjustm

ent alw
ays lock the central bolt (3). T

he three little adjustm
ent screw

s (2) are
used for the exact setting of riving knife in line w

ith the saw
blade.

For slotting or grooving the riving knife has to be adjusted in such a w
ay that the upper part of the 

riving knife is never set low
er than the highest saw

 tooth in use.
N

E
V

E
R

 R
E

M
O

V
E

 T
H

E
 R

IV
IN

G
 K

N
IF

E
, K

IC
K

B
A

C
K

S
 C

A
N

 K
ILL !!

S
liding table lock

 W
hen loading the w

orkpiece onto the table, and w
hen ripping along the parallel fence the sliding

table should be locked in place.
To achieve this, sim

ply push the sliding table to the far end against the stop, and lift lever (2) and
push it into the opening at the side of the table.

Fig.8

1

3
2
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M
ounting of the cross-cut fence (Fig.9)

 -T
he cross-cut table has four precision bores allow

ing the fence to be put in 2 positions: at the back 
side and at the front side of the cross-cut table.

 -P
ut the fence onto the the cross-cut table and lock it in position using the tw

o serrated nuts (3).
 -T

he 90° right angle of the fence is factory set. S
hould the 90° angle need to be adjusted, then the 

tw
o bolts m

ust be loosened: then by turning the little bolt, the angle can be opened or closed tow
ards 

the saw
blade.

 -A
fter adjustm

ent the 2 bolts have to be retightened.

C
alibration of the scale on the 

cross-cut fence
 (Fig.10, 10bis)

E
ach tim

e a new
 saw

blade is used on the m
achine, the scales have to be calibrated.

P
ut the first repetition stop (fig, 10,1) at a certain m

easure and cut off a sam
ple.

M
easure the exact length of the sam

ple, unlock the srew
 (fig, 10,2) w

hich holds the scale and
m

ove the scale untill the exact length of the sam
ple corresponds w

ith the index on the repetition
stop. N

ow
 the scale on the telescopic extension of the fence (fig, 10 bis,2) has to be adjusted

to the first scale. W
hen using the telescopic extension, the second repetition stop has to be set

at 1925 m
m

 to m
ake the different scales correspond w

ith one another. T
he best w

ay to check if
all scales correspond is to m

ake several test cuts on the different scales.
W

hen, after som
e tim

e, the w
ooden protection on the cross-cut fence is cut aw

ay, a new
 one can

be m
ade according diagram

 fig, 11.

Fig.10

1

2

Fig.10bis

3

21
4

3

2

1

Fig.9
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D
raw

ing of the splitter protection (Fig.11)
W

hen, after som
e tim

e, the w
ooden splitter protection cap at the front on the cross-cut fence is cut 

aw
ay, a new

 one has to be m
ade according the diagram

 fig.11

M
itre fence

 (Fig.12)

M
itre cuts can be m

ade using the m
itre fence.

T
his fence can be orientated from

 -60° to +60°. T
he use of the fence should be restricted to

short pices of w
ood not exeeding one m

etre of length.

Fig.11
Fig.12
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U
se of the parallel fence (Fig.13)

W
hen the serrated knob (fig, 14,3) is unlocked, and the handle (fig, 14,1) is lifted up, the com

plete
parallel fence can be m

oved.
To lock the fence, push handle (1) dow

n.
M

icrom
etric adjustm

ent can be achieved by locking the serrated knob (3) and holding the
handle (1) in the upright position, and then turning the serrated knob (2).
A

fter the m
icrom

etric adjustm
ent is carried out, push the handle (1) dow

n to lock the fence in
place.
W

hen cutting sm
all w

orkpieces, and w
ith the saw

 inclined at 45°, the fence should be set in the
low

 position.
S

im
ply unlock the clam

ping handle (4) on top of the casting and slide off the fence, and set the
fence back in the low

 position as show
n in fig 14 bis.

W
hen cutting solid w

ood against the parallel fence, to avoid the w
ood getting jam

m
ed betw

een
the saw

blade or riving knife and fence (resulting in a highly violent dangerous kickback of the
w

ood) it is recom
m

ended to set the fence so that its end never protrudes beyond an im
aginary

line draw
n at 45° from

 the centre of the saw
blade to the right upper side.

In practice each tim
e a different w

idth of cut is taken, the fence has to be set against this im
aginary

line at 45°.

C
alibration of the scale on the fence

 
(Fig.14)

Each tim
e a new

 saw
blade of different thickness is fitted onto the m

achine, a new
 calibration of

the scale on the fence is needed.
B

y cutting a sam
ple and m

easuring its exact length, the scale can be adjusted so that the exact
m

easure corresponds w
ith the front side of the fence.

A
fter the screw

(6) has been loosened the scale can be adjusted.
To avoid the fence contacting the saw

blade w
hile it is revolving, the stop ring (7) has to be

adjusted.
Slide the fence to about 10 m

m
 of the saw

blade and now
 set the stop ring against the cast body

of the fence, and tighten the srew
 on the stop ring.

Fig.13

5

4

3

6
7

1
2

Fig.14
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O
verhead saw

guard (Fig.15, 15bis) 
For safety and health reasons it is highly recom

m
ended to connect the m

achine, and saw
guard

to a dust extraction system
.

B
oth outlets on the m

achine (diam
eter 150 m

m
) and on the saw

guard (diam
eter 50 m

m
) need

to be connected, and the dust extractor should be pow
erfull enough to obtain an airflow

 of at
least 20m

/sec
m

easured at the outlet of the dust extractor.
H

eight setting of the guard is achieved w
ith the handle (1).

R
elative to the saw

blade diam
eter in use, the guard has to be lim

ited in height using the diam
eter

indicator (2).
To adjust the guard to the diam

eter push the guard dow
n to the table, and then set the indicator

(2) at the chosen diam
eter of the saw

blade.
T

he narrow
 saw

guard is for cuts at 90°, and the saw
fence in the upright position.

A
ll other cuts are m

ade w
ith the w

ide extension; To rem
ove the extension or side plate cover,

unlock the handle and rem
ove.

K
eep the plexiglass w

indow
 clean to ensure good visibility, and optim

al safety.
W

hen dam
aged, replace this part as soon as possible.

Fig.15
Fig.15bis
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M
aintenance of the m

achine  
 T

he interior and exterior of the m
achine have to be cleaned regulary to avoid any accum

ulation
of dust and w

oodchips.
A

ny deposition of resin on the sliding table and other surfaces has to be rem
oved.

N
ever sm

oke w
hile cleaning the m

achine, and especially w
hen using petrol or kerosine, or

other inflam
m

able products. T
his to avoid explosion, and serious burns as a result to the operator.

A
ll m

oving parts have to be kept clean and have to be lubricated w
ith a thin penetrating oil.

A
ll bearings are double sealed and need no lubrication. T

he use of a dust extraction system
 w

ill
m

ost certainly extend the life of your m
achine.

T
he lifetim

e of the m
otor can be extended by blow

ing out saw
dust and chippings from

 the cooling
fan and m

otor itself.

P
roblem

s and troubleshooting 
 1.  

T
he m

achine does not start w
hen the start button is activated:

 - w
orkshop m

ain fuse is sw
itched off: pow

er cut, pow
er shortage, or general overload.

 -“S
tar-D

elta” sw
itch in the w

rong position: put sw
itch on “S

tar”.
 -m

ain sw
itch off: put sw

itch on “1”.
 2.  

R
eduction of cutting speed w

hen w
orking:

 - tbelt tension not correct: tension the belt
 -m

otor overload due to incorrect feed rate: reduce the feed rate
 -blunt tools: sharpen tools

 3.  
V

ibration of the saw
blade or arbor:

 - unbalanced tool: replace or have the tool balanced
 -w

orn or dam
aged belt: replace the belt

 -overtensionned belt: loosen belt
 4.  

T
herm

al overload does not re-arm
 autom

atically after shut-off and cooling dow
n period:

 
- 

overload is not set on autom
atic reset, or the overload is faulty: set on autom

atic, or replace
 If you cannot solve the problem

 yourself or you do not find your problem
 in this list, please

contact your R
obland dealer.
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O
ption A

5216: R
etro-fit digital read-out  

for parallel fence

M
O

U
N

TIN
G

 IN
STR

U
C

TIO
N

S FO
R

 PA
N

EL SAW
 Z SER

IE 

P
ut the digital read-out onto the parallel fence support block using the 2 holes already

drilled. O
n older m

achines these 2 holes need to be drilled.
N

ow
 put the alu profile holding the m

agnetic strip onto the saw
 table at 1 m

m
 below

 the table’s front 
edge.

M
ake sure the sensor is put in the m

iddle of the m
agnetic strip, and the distance betw

een strip and 
sensor is set at 0,5 m

m
 m

axim
um

.
M

ake sure the sensor stays at 0,5 m
m

 over the entire lenght of the m
agnetic strip.

0,5 m
ax
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A
djusting the sensor is easy and sim

ple: flip the parallel fence block over and loosen the bolts for the 
different brackets. A

fter adjustm
ent is done, m

ake sure all bolts are w
ell tightened

T
he calibration of the read-out is easy and sim

ple: slide the alu saw
 fence up against the saw

 blade so 
that the teeth just touch the fence, and now

 push sim
ultaneous both buttons F

 and S
E

T, now
 the read-

out is set at 0.
N

ow
 slide the fence a couple of m

m
’s to the right, thus preventing the parallel fence m

aking contact 
w

ith the saw
 blade, and set the stop ring up against the parallel fence support and lock the bolt of the 

stop ring.
It is recom

m
ended that each tim

e a new
 saw

 blade is put onto the m
achine to calibrate the read-out 

again.

T
he little table extension as supplied, m

akes it possible as before to cut upto 1380 m
m

.
It w

ill also act as a protection for the m
agnetic tape.
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O
ption A

5218:  
D

igital Flip stop on the cross-cut fence 
For all the m

achines of the series Z
 and N

Z
, the digital flip stop, an absolute m

easurem
ent system

 for 
the cross cut fence, is optional. For m

ore inform
ation about the settings of the 90° inclination according 

to the m
ain saw

 blade, see “A
dapting the cross cut fence”

P
lacing the m

agnetic strip

ATTEN
TIO

N
:

T
he m

agnetic strips of the Z
-series are shorter than the m

agnetic strips of the N
Z

-series.
W

hen placing the m
agnetic strip, w

e recom
m

end to rem
ove the difference, after placing the m

agnetic 
strip correctly.

T
he digital read-out system

 is placed into the guiding rail on the cross cut fence. It is very im
portant to 

check, before changing the setting of the system
, that the active m

ode of the system
 is A

bs and not 
Incr. To change the m

ode of the system
 press the button Incr/A

bs.

C
alibrating the system

: P
lace the 300 m

m
 long piece Z

1253 against the cross cut fence reaching 
exactly one saw

-tooth of the m
ain saw

 blade. P
ush the flip over stop against the form

er m
entioned 300 

m
m

 long elem
ent Z

1253. P
ress, at the sam

e tim
e, the buttons <<F

>>+<<S
et>>. D

oing this you w
ill see 

that 300.0 appears at the display. T
he system

 is calibrated. U
sing the button Incr/A

bs you can create a 
new

 zero point.

W
hen lifting up the flipper so it looses contact w

ith the m
agnetic strip, the setting are saved, so it w

ill 
be unnecessary to calibrate the system

 each and every tim
e again after lifting of  the flipper and loss of 

contact w
ith the m

agnetic strip.

W
hen not using the system

, it w
ill autom

atically shut dow
n after a tim

e period of 20 m
inutes. To activate 

the system
 again, just press one of the buttons.
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A
djusting the brake of the saw

 m
otor

If the run dow
n tim

e of the saw
 m

otor exceeds 10 seconds, then the brake w
ill need to be 

readjusted.
T

his is done as follow
s: w

ithout rem
oving the m

otor cow
ling, turn the bolt holding the ventilator fan on 

the m
otor axle one 1/16th of a turn clockw

ise and m
ake a brake test.

W
hen needed adjust the brake furtherm

ore untill it does not exceed 10 seconds.
T

he air gap betw
een ventilator fan (brake disk) and brake liner (Ferrodo) is factory set at 0,25 m

m
, this 

under norm
al conditions.

1 M
otor fram

e
2 K

ey
3 S

pring
4 M

otor axle
5 A

ir gap
6 E

lectrom
agnet

7 M
obile disk

8 Locking nut
9 A

djustm
ent bolt

10 W
asher

11 B
raking disk cast iron

12 B
rake liner (Ferrodo)
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E
lectrical com

ponents spares list 
“M

anual S
tar-D

elta”
 

R
obland spare N

°
Q

1  
M

ainsw
itch 

 
 

N
8443

F
 

 
Fuse holder 

 
 

N
8553

F
1-2-3 

Fuse 10x38m
m

 
4-5,5kW

 380V
 = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
4kW

 220V
 3ph= 16A

 
 

N
8537

 
 

 
7,5kW

 380V
= 25A

 
 

N
8542

 
 

 
5,5kW

 220V
 3ph = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
7,5kW

 220V
 3ph = 40A

 
 

N
8594

F
4-5 

Fuse 10x38m
m

 
transfo prim

aire 1A
 

 
N

8454
F

6 
 

 
transfo secondaire 2A

 
 

N
8553

T
1 

 
Transform

ator 
220-380V-24V

 30VA
 

 
N

8470

cb1  
T

herm
al overload relay 

380V
 4kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

 
 

 
 

 
 

380V
 5,5kW

 9-13A
 

 
N

8476
 

 
 

380V
 7,5kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

220V
 4kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

220V
 5,5kW

 17-34A
 

 
N

8487
 

 
 

220V
 7,5kW

 24-34A
 

 
N

8435

 
 

 
 

C
E

 24V
 

N
orm

al
K

M
1 

M
agnetic starter 

380V
 4kW

 S
K

11 
N

8457 
N

8467
 

 
 

380V
 5,5kW

 S
K

11 
N

8457 
N

8467
 

 
 

380V
 7,5kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8580
 

 
 

220V
 4kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8465
 

 
 

220V
 5,5kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8465
 

 
 

220V
 7,5kW

 S
K

25 
N

8566 
- 

S
1 

 
E

m
ergency stop 

 
N

8498 
N

8498
S

2 
 

S
tart button 

 
N

8500 
N

8500
S

3 
 

S
tart - D

elta sw
itch 

 
N

8447 
N

8447

 
 

 
 

B
rake m

otor 
N

orm
al

M
1  

S
aw

 m
otor 

380/660V
 4kW

 
M

353 
M

352
 

 
 

380/660V
 5,5kW

 
M

358 
M

356
 

 
 

380/660V
 7,5kW

 
M

386 
M

393
 

 
 

220/380V
 4kW

 
M

351 
M

350
 

 
 

220/380V
 5,5kW

 
M

359 
M

354
 

 
 

220/380V
 7,5kW

 
M

384 
M

394
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E
lectrical com

ponents spares list 
“A

utom
atic S

tar-D
elta”

 
R

obland spare N
°

Q
1  

M
ain sw

itch 
 

 
N

8443

F
 

 
Fuse holder 

 
 

N
8553

F
1-2-3 

Fuse 10x38m
m

 
4-5,5kW

 380V
  = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
4kW

 220V
        = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
7,5kW

 380V
     = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
5,5kW

 220V
     = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
7,5kW

 220V
     = 40A

 
 

N
8594

F
4-5 

Fuse 10x38m
m

 
transfo prim

aire    = 1A
 

 
N

8454
F

6 
 

 
transfo secondaire = 2A

 
 

N
8553

T
1 

 
Transform

ator 
220-380V-24V

 63VA
 

 
N

8563

cb1  
T

herm
al overload relay 

380V
 4kW

 4-6A
 

 
N

8474
 

 
 

380V
 5,5kW

 5-8A
 

 
N

8475
 

 
 

380V
 7,5kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

220V
 4kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

220V
 5,5kW

 9-13A
 

 
N

8476
 

 
 

220V
 7,5kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
C

E
 24V

 
N

orm
al

K
M

1 
M

agnetic starter 
380V

 4kW
 S

K
-R

11C
X

 
3x  N

8457 
3x  N

8467
K

M
2 

M
agnetic starter 

380V
 5,5kW

 S
K

-R
11C

X
 

3x  N
8457 

3x  N
8467

K
M

3 
M

agnetic starter 
380V

 7,5kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8580

 
 

 
220V

 4kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8465

 
 

 
220V

 5,5kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8465

 
 

 
220V

 7,5kW
 S

K
25 

3x  N
8566 

       -

T
E

1  
S

tarter delay 
S

K
-R

11C
X

 
N

8556 
N

8556
 

 
 

S
K

21 
N

8559 
N

8559

S
1 

 
E

m
ergency stop 

 
N

8498 
N

8498
S

2 
 

S
tart button 

 
N

8500 
N

8500 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
B

rake m
otor 

N
orm

al
M

1  
S

aw
 m

otor 
380/660V

 4kW
 

M
353 

M
352

 
 

 
380/660V

 5,5kW
 

M
358 

M
356

 
 

 
380/660V

 7,5kW
 

M
386 

M
393

 
 

 
220/380V

 4kW
 

M
351 

M
350

 
 

 
220/380V

 5,5kW
 

M
359 

M
354

 
 

 
220/380V

 7,5kW
 

M
384 

M
394
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Inhoudstafel 

C
E

-Z
ertifikat 

26

W
ichtige H

inw
eise für die B

estellung von E
rsatzteilen 

27

S
icherheitsvorschriften 

27

G
ebrauchsanw

eisung  
28

Vorgesehene A
rbeitstechniken 

29

Lärm
 un S

taub-E
m

issionsw
erte  

29

Technische D
aten 

30

A
llgem

eine A
bm

essungen 
31

Transport und Inbetriebnahm
e 

32

A
nschluss an die H

ausleitung 
33

E
lektrische S

chutzinrichtungen  
33

S
tarten der M

aschine  
34

A
ufhängen des Q

uertisches  
34

A
ufbau und W

echseln des S
ägeblattes  

35

Verw
endung und E

instellen des S
paltkeiles  

36

Verrieglung des Q
uertisches 

36

M
ontage und E

instellung des 90° A
nschlages 

37

Justerung der S
kala  

37

G
ehrungsanschlag  

38

B
edienung des P

arallelanschlages  
39

Justierung der S
kala  

39

B
reite und schm

ale S
ägeschutzhaube 

40

W
artung und P

flege des M
aschine 

41

Fehlersuche und B
ehebung  

41

O
ption A5216 : N

achrüstpakket D
igital Ablesung für Parallelanschlag PS Ausführung 

42

O
ption A

5218: D
igitale “Flip-S

top” G
ehrungsschlag 

45

N
achjustierung der B

rem
se des H

auptsägem
otors 

46

N
am

enliste elektrische Teile “M
anuell S

tern-D
reieck” 

47

N
am

enliste elektrische Teile “A
utom

at S
tern-D

reieck” 
48

B
auzeichnungen 

49
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C
E

-Zertifikat
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W
ichtige H

inw
eise für die B

estellung
von E

rsatzteilen:
M

achen S
ie bitte im

m
er folgende A

ngaben

- M
aschinentyp

- A
usgabenum

m
er der B

etriebsanleitung
- A

rtikelnum
m

er und A
nzahl

- Versandart m
it genauer A

nschrift
 N

U
R

 O
R

IG
IN

A
L-ER

SATZTEILE VO
N

 R
O

B
LA

N
D

 VER
W

EN
D

EN
 ! !!!

A
chtung

A
rbeiten m

it H
olzbearbeitungsm

aschinen kann sehr gefährlich sein, w
enn dies auf unsichere A

rt und 
W

eise erfolgt.
E

s liegt in Ihrem
 eigenen Interesse, im

m
er die an der M

aschine angebrachten 
S

icherheitsvorrichtungen zu benutzen.
B

enutzen S
ie die von der B

.G
. vorgeschriebenen S

chutzvorrichtungen.
Vor der Inbetriebsnahm

e m
üssen alle S

icherheitsvorrichtungen ordnungsvoll m
ontiert sein.

S
icherheitsvorschriften

A
lle R

einigungs-, W
artungs-, Instandhaltungs-und E

instellarbeiten an der M
aschine

dürfen nur bei ausgeschaltenem
 und verriegeltem

 H
auptschalter durchgeführt w

erden.
Vergew

issen S
ie sich davon das der M

aschine nicht aus Versehen eingschaltet w
erden 

kann.
 -D

iese B
etriebsanleitung soll S

ie über die grundsätzliche B
edienung und R

einigung inform
ieren. 

N
ehm

en S
ie sich bitte die Z

eit, die A
nleitung sorgfältig durchzulesen.

 -S
chiebehölzer sollen zum

 S
chneiden schm

aler W
erkstücke benutzt w

erden und w
enn es notw

endig 
ist, das W

erkstück gegen den A
nschlag zu drücken.

 -B
eim

 S
chneiden runder W

erkstücke soll speziell beachtet w
erden das sie stabil eingespannt   und 

gegen rutschen gesichert sind.
 -Verw

enden S
ie nur S

ägeblätter die den Vorschriften, und technischen D
aten der M

aschine 
entsprechen. D

ie an das M
aterial und den A

rbeitsgang angepasst sind.
 -Lesen S

ie die A
nleitung zum

 N
achstellen der M

otorbrem
se sorgfältig durch.

 -S
tellen S

ie sicher, dass die W
artungsarbeiten nach den vorgeschriebenen Intervallen durchgeführt 

w
erden.

 -W
öchentlich sollten folgende S

achen überprüft w
erden:

 -P
rüfen S

ie bitte ob sich der M
aschine m

it geöffnete Türe aufstarten lässt. 
 -D

ie B
rem

szeit vom
 K

reissägeblatt darf die 10 S
ekunden nicht überschreiden

 -A
lle N

ot-A
usschalter und S

icherheitsschalter der M
aschine sollen funktionieren.

 -Inform
ieren S

ie sich über die Lärm
em

issionsw
erte der M

aschine in der B
etriebs-anleitung.
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G
ebrauchsanw

eisung
D

ie folgenden E
m

pfehlungen für eine sichere A
rbeitsw

eise w
erden als B

eispiel gegeben, als 
E

rgänzung bei all der Inform
ation, die für diese m

aschine typisch ist und notw
endig für einen 

risikofreien gebrauch.
A

nhand der A
rt der zu erledigenden A

rbeit m
üssen die S

icherheitsgeräte verw
endet w

erden.
D

er G
ebraucher soll jedoch der B

etriebsanleitung sehr genau nachkom
m

en, so dass U
nfälle 

verm
ieden w

erden können.
 A

U
SB

ILD
U

N
G

 D
ER

 B
ED

IEN
ER

 D
ER

 M
A

SC
H

IN
E  

Es ist unbedingt notw
endig, dass die B

ediener der M
aschine eine gediegene A

usbildung 
bekom

m
en, w

as die B
edienung, die Feinabstim

m
ung und die A

rbeitsw
eise der M

aschine betrifft.

Insbesondere :
a. D

ie R
isiken, die m

it dem
 G

ebrauch der M
aschine verbunden sind;

b. D
ie G

ebrauchsprinzipien, die richtige A
nw

endung und die Feinabstim
m

ung der M
aschine;

c. D
ie richtige W

ahl des G
erätes für jede B

earbeitung;
d. D

ie sichere B
ehandlung der zu bearbeitenden Teile;

e. D
ie Position der H

ände der Säge gegenüber und die sichere A
ufbew

ahrung der W
erkstücke vor 

und nach der B
earbeitung.

 STA
B

ILITÄ
T

 U
m

 die M
aschine auf eine sichere W

eise gebrauchen zu können ist es unbedingt notw
endig, dass sie 

stabil und fest auf dem
 B

oden oder einer anderen G
rundlage steht.

FEIN
A

B
STIM

M
U

N
G

 U
N

D
 IN

STA
LLATIO

N
 D

ER
 M

A
SC

H
IN

E 

a. Für jede A
bstim

m
ung soll die M

aschine vom
 N

etz abgekuppelt w
erden.

b. B
ei der Installation und der Feinabstim

m
ung der W

erkzeuge sollen die Em
pfehlungen des                                           

 
W

erkzeugfabrikantes genau befolgt w
erden.

c. U
m

 einen sicheren und effektiven G
ebrauch zu garantieren, soll das W

erkzeug an das zu                                            
 

D
ie A

rbeitsgeräte sollen korrekt geschliffen und installiert w
erden, m

it sorgfältig ausbalancierten 
W

erkzeugshaltern.
 W

ER
K

ZEU
G

W
EC

H
SEL  

D
er W

erkzeugw
echsel ist m

it grösster U
m

sicht vorzunehm
en um

 Verletzungen zu verm
eiden.  

B
ESTIM

M
U

N
G

SG
EM

Ä
SSE VER

W
EN

D
U

N
G

 

D
ie M

aschine darf nur zur B
earbeitung von H

olz verw
endet w

erden. D
ie bearbeitung von jeglichen 

anderen M
aterialien ist nicht erlaubt. D

ie M
aschine darf nur unter Verw

endung der für die 
verschiedenen A

rbeitsgänge vorgesehene S
chutzvorrichtungen in B

etriebgenom
m

en w
erden. U

m
 

die E
inhaltung der angegebenen S

taubem
issionsw

erte gew
ährleisten zu können, darf die m

aschine 
nur m

it einer A
bsaugeinrichtung, die so stark ist dass an der m

aschineseitigen A
nschlusstelle eine 

luftgeschw
indigkeit von m

indestens 20m
/s erreicht w

ird, verw
endet w

erden.
E

s dürfen nur W
erkzeuge verw

endet w
erden die den jew

eils gültigen länderspezifischen Vorschriften 
von S

eiten der A
rbeitsinspektorate und B

erufsgenossenschaften oder Versicherungsanstalten 
entsprechen.
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Vorgesehene A
rbeitstechniken

D
ie K

reissäge ist für folgende A
rbeitsgänge vorgesehen :

- Form
atschnitte

- B
esäum

schnitte
- Längsschnitte
- Q

uerschnitte
- G

ehrungsschnitte

A
lle anderen A

rbeitsgänge sind auf der K
reissäge nicht vorgesehen und deshalb auch nicht erlaubt.

 VER
B

O
TEN

E A
R

B
EITSTEC

H
N

IK
EN

Folgende A
rbeitsgänge sind auf der K

reissäge nicht erlaubt :
D

urchführen von verdeckten S
chnitten durch D

em
ontage der am

 S
paltkeil befestigten S

chutzhaube, 
oder ohne die Verw

endung eines S
paltkeiles.

Jegliche A
rt von S

chnitten ohne die Verw
endung des K

reissäge A
nschlages, des 90° A

nschlages oder 
des S

chiebetisches.
S

cheiden von grossen W
erkstücken die die K

apazität der M
aschine überschreiten.

L
ärm

 und S
taub E

m
issionsw

erte
D

ie nach IS
O

 7960-A
nhang D

 - erm
ittelten A

rbeitsplatz bezogenen Lärm
 E

m
issionsw

erte betragen an 
der W

erkstückaufgabe der M
aschine:

S
challdruck  

S
challeistung

S
ägen

85 dB
 (A

)
98 dB

 (A
) (26,3)

D
er H

öchstw
ert von 130 dB

 (A
) w

urde in keinen Fall überschritten.
D

ie M
aschine ist staubtechnisch laut D

IN
 33 893 und B

G
-G

rundsätz für die P
rüfung der 

S
taubem

ission (arbeitsplatzbezogene S
taubkonzentration) von H

olzbearbeitungm
aschinen (G

S
-

H
O

-05) gem
essen w

orden.
D

ie erm
ittelten M

essw
erte zeigen dass der T

R
K

-W
ert von 2 m

g/m
3 sicher unterschritten w

urde.
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Technische D
aten E

45
B

etriebsspannung 
V 

220-380
M

otorstärke 
K

W
 

7,5
Sägeblattdurchm

esser m
in-m

ax 
m

m
 

350 - 450
Schnitthôhe 

m
m

 
150

Schnitthöhe bei 45° 
m

m
 

120
Sägeblattschw

enkung 
 

90° - 45°
Schnittbreite 

m
m

 
1270 (auf A

nfrage 650)
Schnittlänge 

m
m

 
1250

Spindeldurchm
esser 

m
m

 
30

D
rehzahl Sägeblatt 

U
/m

in 3000
A

bm
essungen Q

uertisch 
m

m
 

1510 x 510
A

bm
essungen Sägetisch 

m
m

 
1150 x 965

D
urchm

esser A
bsaugstutzen 

m
m

 
120 - 50

N
ettogew

icht 
kg 

650
B

rutogew
icht 

kg 
750
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A
lgem

eine A
bm

essungen
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Transport und Inbetriebnahm
e (A

bb.1-2)

D
ie M

aschine w
ird in einer stabilen H

olzkiste angeliefert. B
ei der anlieferung ist die M

aschine m
ittels 

S
tapler, H

ubw
agen oder K

ran aus der Verpackung zu nehm
en und an den vorgesehenen P

latz zu 
bringen und w

ie in A
bbildung 1+2 beschrieben zu verfahren.

H
eben S

ie die M
aschine hoch m

ittels K
etten oder R

iem
en (A

bb 1.1)
S

ichern S
ie die M

aschine gegen seitliches Verrutschen, und hängen S
ie die R

iem
en oder K

etten so 
ein, dass die M

aschinentische keinen grossen B
elastungen ausgesetzt sind.

D
ie M

aschine ist m
öglichts auf einen B

etonsockel zu stellen und an den vier äusseren E
cken m

it einer 
schw

ingungsdäm
pfenden U

nterlage zu unterlegen.
M

it einer W
asserw

aage den M
aschinentisch in beide R

ichtungen genau ausrichten m
ittels 

H
öhenjustierschrauben.

N
ach E

ntfernung des A
bdeckbleches läß

t die M
aschine sich leicht m

it einem
 H

ubw
agen transportieren

(A
bb.2).

A
bb.1

A
bb.2
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A
nschluss an die H

ausleitung (A
bb.3-4)

Für den A
nschluss der M

aschine sollte ein erfahrener E
lektriker hinzugezogen w

erden. Vor dem
 

A
nschluss ist die R

ichtigkeit der B
etriebsspannung zu prüfen. D

er A
nschluss (A

bb.3)  an das 
S

trom
netz (3 P

hasen) erfolgt an der K
lem

m
leiste in der A

nschlussdose. D
ie 3 P

hasen sind an den 
K

lem
m

en L1, L2, L3 anzuklem
m

en, und der S
chutzleiterdraht (gelb/grün, E

rde) an P
E

, und O
-Leiter 

an der m
it N

 gekennzeichneten K
lem

m
e anzuschliessen (blau) (A

bb.4).
E

inführöffnung des K
abels (A

bb.3) nach A
nschliessen w

ieder staubdicht verschliessen.
S

ollte die D
rehrichtung der H

auptsägew
elle falsch sein, so m

üssen zw
ei P

hasen m
iteinander 

ausgetauscht w
erden.

Leistungsquerschnitte : 2,5 m
m

2
Vorsicherungsstärke : 25 A

m
p.

ELEK
TR

ISC
H

E SC
H

U
TZEIN

R
IC

H
TU

N
G

EN

D
ie M

aschine ist m
it M

otorschutzschaltern ausgerüstet, die die M
otoren bei Ü

berlastung ausschalten. 
D

ies bew
irkt, dass die M

aschine nicht m
ehr selbstandig anläuft. N

ach einigen M
inuten W

artezeit, bis 
sich die K

ontakte abgekühlt haben, kann die M
aschine w

ieder eingeschaltet w
erden. A

uf jedem
 Fall 

m
uss Ü

berlastung verm
ieden w

erden. H
at eine dieser S

icherungseinrichtungen sich ausgelöst, m
uss 

erst die U
rsache der S

töring beseitigt w
erden.

Im
m

er darauf achten dass alle W
ellen frei laufen können und alle vorgesehenen schützvorrichtungen 

aufgebaut sind.

A
bb.4

A
bb.3
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S
tarten der M

aschine (A
bb.5)

Z
uerst den H

auptschalter (1) auf P
os.1 stellen.

N
un kann die M

aschine eingeschalter w
erden, dazu den S

tern-D
reiek schalter (2) in P

os. 
(A

nlaufspannung) stellen und Taste (3) drücken.
N

ach etw
a 8 S

ekunden, w
enn der M

otor die volle Tourenzahl erreicht hat, S
chalter (2) in P

os. 
bringen (A

rbeitsspannung).
Z

um
 A

usschalten die rote S
top-Taste (4) drücken. D

ie S
ägew

elle w
ird dabei elektrisch abgebrem

st.

A
ufhängen des Q

uertisches (A
bb.6)

Fuhrüngsstange des Q
uertisches auf die H

alterung aufschieben, und m
ittels S

chrauben (1) festziehen.
Je nach bedarf kann m

ann die Fuhrüngsstange nach lösen der S
chrauben (1) nach vorne oder hinter 

verschieben.
M

itgelieferten vordere A
nschlag auf die Fuhrüngsstange aufbauen um

 zu verhinderen dass der 
Q

uertisch von Fuhrüngsstange herabschiebt.

A
bb.5

A
bb.6

2

3
4

1

1
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A
ufbau und W

echseln des S
ägeblattes 

(A
bb.7, 7bis)

A
chtung : Vor der M

ontage des Sägeblattes die M
aschine vom

 N
etz trennen (H

auptschalter auf “0”)
Trage beim

 Sägeblatt W
echsel im

m
er H

andschühe, stum
pfe Sägeblatter schneider noch im

m
er gut!    

M
it dem

 H
andrad die Sägew

elle ganz nach oben drehen, und dem
 m

itgelieferten Stift (A
bb.7.1) von 

oben durch den Sägetisch hindurch in die B
ohrung der Sägew

elle einführen.
Sägetisch einlage platte (A

bb.7.3) entfernen und m
ittels m

itgelieferten Schlüssel (A
bb.7.2) die M

utter 
lösen.

A
chtung : Sägew

elle hat Linksgew
inde.

B
eim

 Sägeblattw
echsel im

m
er darauf achten, dass alle A

nlageflachen sow
ie Flanchen und Sägeblatt 

sauber sind, um
 einen stets sauberen Schnitt zu gew

ährleisten.
Vor dem

 A
nlassen Stift entfernen!

A
chtung : A

uf der M
aschine dürfen nur Sägeblätter m

it einem
 D

urchm
esser von 250-450 m

m
 

eingesetzt w
erden.

Sägeblätter aus hochlegiertem
 Schnellstahl (H

SS-B
lätter) dürfen nicht eingesetzt w

erden.
D

ies gilt ebenfalls für rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form
 verändert haben.

Es dürfen nur Sägeblätter nach N
orm

 EN
.847-1 eingesetzt w

erden.

D
ie Sägeblätter m

üssen m
it zw

ei M
itnehm

erlochern versehen sein.
D

ies ist not w
endig, dam

it sich das Sägeblatt beim
 A

bbrem
sen durch die M

otorbrem
se nicht auf der 

W
elle drehen kann, w

as zu einem
 A

usschlagen aus der M
aschine führen w

ürde.
D

ie Skizze 7 bis zeigt die genauen A
bm

essungen.

A
bb.7

1

3

2

A
bb.7 bis
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Verw
endung und E

instellen des 
S

paltkeiles (A
bb.8)

A
chtung : vor dem

 E
instellen oder W

echseln von S
paltkeilen m

uss der H
auptschalter im

m
er auf “0” 

gestellt w
erden.

D
ie m

itgelieferten S
paltkeile sind für S

ägebläter von 250-450 m
m

 D
urchm

esser geeignet.
W

enn S
ie in Ihrer M

aschine S
ägeblätter m

it abw
eichenden A

bm
essungen verw

enden, benötigen S
ie 

dafür entsprechend passende S
paltkeile.

D
ie diesbezügliche Vorschrift lautet w

ie folgt : D
er S

paltkeil darf nicht dicker als die S
chnittfugenbreite 

und nicht dunner als der S
ägeblatt-G

rundkörper sein.
D

er S
paltkeil (1) ist so einzustellen, dass er im

 bereich der S
chnitthöhe an jeder S

telle der gesam
ten 

S
chnitthöhe zw

ischen 3 und 8 m
m

 liegt.
S

eine S
pitze darf nicht tiefer liegen als der Z

ahngrund des obersten Z
ahnes. B

itte beobachten sie dies 
im

m
er!

N
ach einstellen des S

paltkeiles m
ittels justierschrauben (9) S

paltkeil festspannen m
it den S

chraube 
(3).

Verrieglung des Q
uertisches

 D
er Q

uertisch kann in der hinterer P
osition arretiert w

erden.
D

ies ist z.B
. für Längsschnitte m

it dem
 K

reissäge-A
nschlag notw

endig.
D

er A
rretiergriff (9) einfach hochheben und in die A

ussparung herein-drücken.

A
bb.8

1

3
2
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M
ontage und E

instellung des 90° 
A

nschlages (A
bb.9)

Z
ur A

ufnahm
e des 90° A

nschlages am
 Q

uertisch sind auf beiden S
eiten P

asbohrungen vorgesehen.
D

en A
nschlag können S

ie stoss-oder schubseitig auf dem
 Q

uertisch aufsetzen und durch spannen 
vom

 M
ündelschrauben (3) befestigen.

D
ie 90° E

instellung ist bereits von W
erk vorgenom

m
en w

orden.
S

olte sich der W
inkel einm

al verändert haben, so ist durch Lösen der S
chrauben (2) und durch D

rehen 
der S

chraube (1) die 90°S
tellung w

ieder zu erreichen.
N

ach der E
instellung S

chrauben w
ieder anziehen.

Justierung der S
kala

 (A
bb.10, 10bis)

D
ie im

 90° A
nschlag integrierte S

kala dient zum
 A

blesen der S
chnittbreite am

 Q
ueranschlag.

D
ie S

kala m
uss auf das von Ihnen verw

endete K
reissägeblatt fein eingestellt w

erden.
S

tellen S
ie dazu den Q

ueranschlag (1) auf eine beliebige S
tellung und schneiden S

ie ein P
robestück 

ab. M
essen S

ie nun die genaue Länge dieses W
erkstückes m

it einem
 M

assband oder einer 
S

chieblehre. Lösen S
ie nun die Im

busschraube der M
ass-skala und verschieben S

ie die S
kala bis S

ie 
durch die Lupe im

 Q
ueranschlag die abgem

essene Länge ablesen.
D

anach w
ieder Inbusschraube festziehen. M

ass-S
kala (2) entsprechend nachschieben (A

bb.10.2).
B

eim
 A

rbeiten m
it ausgezogenenm

 längenanschalg sollte darauf geachtet w
erden, dass der 

A
nschlag (A

bb.10bis.3) im
m

er auf 1925 m
m

 M
itte Leslupe eingestellt ist, dam

it alle anderen M
asse 

übereinstim
m

en (4). 
A

chtung : B
eachten S

ie dass beim
 W

echseln des K
reissägeblattes (anderer S

tärke) eine 
N

eueninstellung notw
endig ist.

U
m

 ein A
usreissen der W

erkstücke zu verhindern w
ird ein sogenannter S

plitterschutz m
itgeliefert, der 

vorne am
 Längenanschlag m

ontiert w
ird. D

ieses Verschleissteil sollten S
ie nach einiger Z

eit erneuern. 
(A

bb.11)

A
bb.10

1

2

A
bb.10bis

A
bb.9

3

21
4

3

2

1
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G
ehrungsanschlag

 (A
bb.12)

M
it dem

 G
ehrungsanschlag können kleine W

erkstücke bearbeitet w
erden die jedoch niem

als länger 
als 1 M

eter sein sollen.

A
bb.11

A
bb.12
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B
edienung des P

arallelanschlages (A
bb.13)

D
er A

nschlag ist bis auf die A
luschiene kom

plett zusam
m

engebaut und soll einfach auf die 
Führungsstange geschoben w

erden. 
A

lu-A
nschlaglineal (5) ist stufenlos in der Tiefe einstellbar, so dass es bis zum

 S
paltkeilende 

zurückgezogen w
erden kann.

D
as A

nschlaglineal kann auch für W
inkelschnitte schm

aler W
erkstücke um

gelegt w
erden, so dass eine 

niedere Führungsfläche zur Verfügung steht. E
instellen der S

chnittbreite : R
ändelknopf (3) lösen und 

K
lem

m
hebel (1) nach oben ziehen und durch seitliches verschieben grobe S

chnittbreite einstellen. 
Feinjustierung erfolgt durch Lösen der K

lem
m

ung (1) und Festdrehen der R
ändelschraube (3) und 

Justieren m
ittels M

ikrom
eter-R

ändelknopf (2).
N

ach der Justierung w
ieder R

ändelknopf (3) festdrehen, und K
lem

m
hebel (1) nach unten drücken. 

Justierung der S
kala

 (A
bb.14)

Je nach Sägeblattstärke m
uss die Skala neu genullt w

erden, d.h. verschieben der Skala, w
elches w

ie 
folgt vergenom

m
en w

ird.
Stellen Sie zuerst den Parallelanschlag auf eine beliebige Stellung und schneiden Sie ein Probesück 
ab.
M

essen Sie nun die genaue B
reite dieses W

erkstückes m
it einem

 M
assband oder Schieblehre.

Lösen Sie die Inbusschraube (1) und verschieben Sie die Skala bis die gem
essene B

reite an der 
Vorderkante des Parallelanschlages am

 Lineal abzulesen ist.
Schrauben Sie danach die Inbusschraube (1) w

ieder fest.
D

er A
nschlagring (7) soll nun sow

eit nach vorne auf die Führungsstange geschoben w
erden, dass es 

unm
öglich ist m

it dem
 A

nschlaglineal des Sägeblatt zu berühren.
N

ach der Einstellung R
ing (7) m

ittels Inbusschraube festziehen.

A
bb.13

5

4

3

6
7

1
2

A
bb.14
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B
reite und schm

ale S
ägeschutzhaube  

(A
bb.15, 15bis) 

G
em

äß
 N

orm
en und anw

endbarer Verordnungen soll der S
äge-schutzhaube im

m
er eingestellt w

erden, 
gerade den Ü

bergang des H
olzes oder A

rbeitsstücke erlaubend.
D

ie A
npassung der H

öhe kann m
it dem

 G
riff (1 und 2) getan w

erden, die vorher angepasste abgestufte 
S

kala (3) benutzend. D
er S

chutz kann nicht unter der bestim
m

ten M
aß

nahm
e gehen. G

ew
ährend den 

S
chutz zu blockieren, um

 zu verm
eiden das er selbständig steigt. D

er G
riff (2) dient ebenso als ein 

H
öhe-H

alt, um
 zu verm

eiden, dass der S
chutz zu hoch nach dem

 behandelten A
rbeitsstück steigt.

D
er W

ächter hat einen veränderlichen “R
ock”. E

ntfern die S
chraube (1), dann der kleine R

ock und den 
größ

eren einstellen, w
ieder m

it der S
chraube schließ

end.

A
chtung: es ist offensichtlich dass für spezielle A

ufgaben es notw
endig ist spezifischen S

chutz 
anzuw

enden.

A
bb.15

A
bb.15bis
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W
artung und P

flege der M
aschine  

 A
lle W

artungs-, Instandhaltungs- und E
instellarbeiten an der M

aschine dürfen nur bei 
ausgeschaltenem

 H
auptschalter durchgeführt w

erden.

U
m

 die Lebensdauer und P
räzision Ihrer M

aschine zu erhöhen em
pfehlen w

ir dringend die M
aschine, 

im
 speziellen die Laufw

egschiene w
ochentlich von S

pänen und S
taub zu reinigen.

S
ie erhalten dadurch die M

aschine in einem
 guten Z

ustand.
A

lle bew
egende Teile sow

ie A
chsen und Führungsstangen sollten auch w

ochentlich gesaubert w
erden 

und m
it einem

 sehr feinem
 Ö

l oder am
 besten R

ostlösem
ittel sow

ie z.B
. “C

aram
ba” oder “W

D
40” 

eingespritzt w
erden. A

lle K
ugellager sind in staubdichter A

usführung und benötigen keine W
artung.

W
artung : B

eim
 G

ebrauch von H
arzlösungsm

itteln sollte die Feuergefährlichkeit beachtet 
w

erden.

D
ie N

ichtdurchführung der angeführten W
artungsarbeiten führt zum

 G
arantieverlust.!

Fehlersuche und B
ehebung 

 1. 
M

aschine läuft nicht an, nach dem
 die start-Taste gedrückt w

orden ist:
 

- H
auptschalter ein?

 
- Ist die S

trom
versorgung vorhanden? Vorsicherung prüfen.

 
- W

urde der M
otor überbelastet? W

enn ja, B
i-R

elais abkühlen lassen.
 2. 

N
ach E

inschalten des H
auptschalters fällt sofort die Vorsicherung aus:

 
- Vorsicherung zu nieder dim

ensioniert.
 

- M
aschineninterner kurzschluss.

 3. 
M

aschine schaltet w
ährend des laufs unerw

artet ab:
 

- A
us-Taster gestossen?

 
- W

urde der M
otor überbelastet? W

enn ja, B
i-R

elais abkühlen lassen.
 4. 

N
achlassen der D

urchziekraft des R
iem

ens:
 

- K
eilriem

enspannung überprüfen.
 

- A
bgenutzter K

eilriem
en.

 
- S

tum
pfes W

erkzeug. 

5. 
V

ibrieren der M
aschine m

it laufendem
 W

erkzeug:
 

- A
bgenutzter keilriem

en
 

- U
nw

ucht im
 W

erkzeug 

5. 
S

chw
enkung oder H

öhenverstellung schw
ergängig:

 
- K

lem
m

knopf klim
m

t - klem
m

ung öffnen
 

- S
pindel verschm

utzt - reinigen und neu eintellen.
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O
ption A

5216: N
achrüstpakket D

igital 
A

blesung für P
arallelanschlag

M
O

N
TA

G
EA

N
W

EISU
N

G
 FÜ

R
 FO

R
M

ATSÄ
G

EN
 Z

D
igtale A

blesung  am
 P

arallelanschlag aufbauen m
ittels vorgebohrter Löcher.

A
uf älteren M

aschinen m
üssen die Löcher noch gebohrt w

erden.
M

agnetband-H
alteprofiel am

 S
ägetisch aufschrauben auf 1 m

m
 unter Tischoberkante.

B
ei der M

ontage darauf achten, daß
 der S

ensor sich in der M
itte vom

 M
agnetband befindet.

D
ie H

öheneistellung vom
 S

ensor w
ird eingestellt auf 0,5 m

m
 m

axim
al.

D
arauf achten, daß

 die H
öhe vom

 S
ensor sich auf die volle Länge vom

 M
agnetband

zw
ischen 0 und 0,5 m

m
 liegt.
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D
ie H

öhen-und B
reiteneistellung ist einfach: P

aralleanschlag um
kippen und nach Lösen der 

verschiedenen S
chrauben kann der S

ensor verstellt w
erden. N

ach der Justierung alle S
chrauben 

festziehen.

D
ie N

ullung w
ird w

ie folgt vorgenom
m

en: S
chieben S

ie den P
arallelanschlag nach links bis das 

A
luprofiel die Z

ähne vom
 S

ägeblatt berühren. drücken S
ie gleichzeitig die beiden Tasten F

 und 
S

E
T, jetzt steht die A

blesung auf 0. S
chieben S

ie jetzt den A
nschlag um

 einige m
m

 nach rechts 
und schieben S

ie den A
nschlag-S

topring gegen den A
nschlag. S

chrauben S
ie den R

ing m
ittels 

Inbusschraube fest. Jetzt ist es unm
öglich m

it dem
 A

nschlaglineal das S
ägeblatt zu berühren. N

ach 
jedem

 S
ägeblattw

echsel m
uss der S

kala neu auf N
ull eingestellt w

erden

0,5 m
m
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D
er m

itgelieferteTischverbreiterung erm
öglicht w

ie vorher eienen S
chnitt von 1380 m

m
 und dient 

ebenfalls als S
chutz für die M

agnetskala.
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O
ption A

5218 :  
D

igitale “Flip-S
top” G

ehrungsschlag 
Für alle M

aschinen Z
 und N

Z
, ist der digitale K

lapanschlag, ein absolutes M
essgerät für den 

G
ehrungsschlag, ein optionales E

lem
ent. M

ehr Inform
ation über die E

instellungen der 90° 
N

eigung nach der H
auptsägeblatt, finden S

ie unter “E
instellungen der G

ehrungsschlag”.

S
tellen S

ie das m
agnetisches B

and.

A
C

H
TU

N
G

:
D

as m
agnetisches B

and der Z
-S

erie ist kürzer als das m
agnetisches B

and der N
Z

-S
erie. D

as 
m

agnetisches B
and stellend, em

pfehlen w
ir, den U

nterschied, nach das richtige stellen des 
m

agnetischen B
andes, zu entfernen.

D
as digitale M

essgerät w
ird in die führende S

chiene auf dem
 G

ehrungsschlag gestellt. E
s ist sehr 

w
ichtig, vor Ä

ndern der E
instellung des S

ystem
s, nachzuprüfen ob die aktive W

eise des S
ystem

s A
bs 

ist und nicht Incr. D
ie W

eise des S
ystem

s können S
ie ändern m

ittels drücken des K
nopfes Incr/A

bs.

K
alibrieren des S

ystem
s: S

tellen S
ie das 300 M

m
 lange S

tück Z
1253 gegen den G

ehrungsschlag, 
genau ein S

ägezahn der H
auptsäge erreichend. D

rängen S
ie den F

lip-S
top gegen das erw

ähnte 
300 M

m
 lange E

lem
ent Z

1253. D
rücken S

ie, gleichzeitig, die K
nöpfe <<F

>> + <<S
et>>. S

ie w
erden 

bem
erken, dass 300.0 an der A

nzeige erscheint. D
as S

ystem
 ist kalibriert. S

ie können ein neuen 
N

ullpunkt schaffen m
it verw

endung des K
nopfes Incr/A

bs.

D
en K

lapanschlag erhebend und K
ontakt m

it dem
 m

agnetischen B
and unterbrechend, bleiben die 

E
instellungen gespeichert, so dass es unnötig sein w

ird, das S
ystem

 jedes M
al nach Verlust des 

K
ontaktes m

it dem
 m

agnetischen B
and, neu zu kalibrieren.

D
as S

ystem
 nicht benutzend, w

ird es nach einer Z
eitperiode von 20 M

inuten autom
atisch 

ausgeschaltet. U
m

 das S
ystem

 neu zu aktivieren, drücken S
ie einfach einen der K

nöpfe.
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N
achjustierung der B

rem
se des 

H
auptsägem

otors
Falls der B

rem
szeit 10 S

ekunden überschreitet ist es notw
endig die B

rem
se nachzustellen.

D
ie Justierung w

ird w
ie folgt vorgenom

m
en: 

m
ittles ausgeschalteten und verriegelten H

auptschalter, 
einem

 Im
buß

schlüssel auf die S
chraube die das Lüfterrad an der M

otorw
elle festhält aufstecken und 

ein 1/16 U
m

drehung im
 U

hrzeigersinn drehen um
 den Luftspalt zw

ischen B
rem

sscheibe und B
rem

se 
verringeren um

 dam
it die B

rem
szeit zu verkürzen.

M
it dem

 P
robelauf des M

otors feststellen ob der B
rem

szeit die 10 S
ekunden nicht überschreitet.

Falls notw
endig, w

eitere N
achjustierungen vornehm

en.
D

er Luftspalt zw
ischen B

rem
se und S

cheibe ist w
erksseitig auf 0,25 m

m
 eingestellt.

1 M
otorgehäuse

2 K
eil

3 Feder
4 M

otorw
elle

5 Luftspalt
6 M

agnetspule
7 B

ew
eglicher S

cheibe
8 Feststellm

utter
9 Justierschraube
10 S

cheibe
11 Lüfterrad
12 B

rem
sbelag
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N
am

enliste elektrische Teile 
“M

anuell S
tern-D

reieck”
 

R
ef. R

obland
Q

1  
H

auptschalter 
 

 
N

8443

F
 

 
S

icherungshalter 
 

 
N

8553
F

1-2-3 
S

icherung 10x38m
m

 
4-5,5kW

 380V
 = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
4kW

 220V
 3ph= 16A

 
 

N
8537

 
 

 
7,5kW

 380V
= 25A

 
 

N
8542

 
 

 
5,5kW

 220V
 3ph = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
7,5kW

 220V
 3ph = 40A

 
 

N
8594

F
4-5 

S
icherung 10x38m

m
 

transfo prim
aire 1A

 
 

N
8454

F
6 

 
 

transfo secondaire 2A
 

 
N

8553

T
1 

 
Transform

ator 
220-380V-24V

 30VA
 

 
N

8470

cb1  
Ü

berstrom
auslöser 

380V
 4kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

 
 

 
 

 
 

380V
 5,5kW

 9-13A
 

 
N

8476
 

 
 

380V
 7,5kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

220V
 4kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

220V
 5,5kW

 17-34A
 

 
N

8487
 

 
 

220V
 7,5kW

 24-34A
 

 
N

8435

 
 

 
 

C
E

 24V
 

N
orm

al
K

M
1 

M
agnetschalter 

380V
 4kW

 S
K

11 
N

8457 
N

8467
 

 
 

380V
 5,5kW

 S
K

11 
N

8457 
N

8467
 

 
 

380V
 7,5kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8580
 

 
 

220V
 4kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8465
 

 
 

220V
 5,5kW

 S
K

21 
N

8461 
N

8465
 

 
 

220V
 7,5kW

 S
K

25 
N

8566 
- 

S
1 

 
N

ot-A
us S

chalter 
 

N
8498 

N
8498

S
2 

 
S

tart-Taste 
 

N
8500 

N
8500

S
3 

 
S

tern-D
reieck S

chalter 
 

N
8447 

N
8447

 
 

 
 

B
rem

sm
otor 

N
orm

al
M

1  
S

ägem
otor 

380/660V
 4kW

 
M

353 
M

352
 

 
 

380/660V
 5,5kW

 
M

358 
M

356
 

 
 

380/660V
 7,5kW

 
M

386 
M

393
 

 
 

220/380V
 4kW

 
M

351 
M

350
 

 
 

220/380V
 5,5kW

 
M

359 
M

354
 

 
 

220/380V
 7,5kW

 
M

384 
M

394
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N
am

enliste elektrische Teile 
“A

utom
at S

tern-D
reieck”

 
R

ef. R
obland

Q
1  

H
auptschalter 

 
 

N
8443

F
 

 
S

icherungshalter 
 

 
N

8553
F

1-2-3 
S

icherung 10x38m
m

 
4-5,5kW

 380V
  = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
4kW

 220V
        = 16A

 
 

N
8537

 
 

 
7,5kW

 380V
     = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
5,5kW

 220V
     = 25A

 
 

N
8542

 
 

 
7,5kW

 220V
     = 40A

 
 

N
8594

F
4-5 

S
icherung 10x38m

m
 

transfo prim
aire    = 1A

 
 

N
8454

F
6 

 
 

transfo secondaire = 2A
 

 
N

8553

T
1 

 
Transform

ator 
220-380V-24V

 63VA
 

 
N

8563

cb1  
Ü

berstrom
auslöser 

380V
 4kW

 4-6A
 

 
N

8474
 

 
 

380V
 5,5kW

 5-8A
 

 
N

8475
 

 
 

380V
 7,5kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

220V
 4kW

 7-11A
 

 
N

8491
 

 
 

220V
 5,5kW

 9-13A
 

 
N

8476
 

 
 

220V
 7,5kW

 12-18A
 

 
N

8477
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
C

E
 24V

 
N

orm
al

K
M

1 
M

agnetschalter 
380V

 4kW
 S

K
-R

11C
X

 
3x  N

8457 
3x  N

8467
K

M
2 

M
agnetschalter 

380V
 5,5kW

 S
K

-R
11C

X
 

3x  N
8457 

3x  N
8467

K
M

3 
M

agnetschalter 
380V

 7,5kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8580

 
 

 
220V

 4kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8465

 
 

 
220V

 5,5kW
 S

K
21 

3x  N
8461 

3x  N
8465

 
 

 
220V

 7,5kW
 S

K
25 

3x  N
8566 

       -

T
E

1  
Z

eit R
elais 

S
K

-R
11C

X
 

N
8556 

N
8556

 
 

 
S

K
21 

N
8559 

N
8559

S
1 

 
N

ot-A
us S

chalter 
 

N
8498 

N
8498

S
2 

 
S

tart Taste 
 

N
8500 

N
8500 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

B
rem

sm
otor 

N
orm

al
M

1  
S

ägem
otor 

380/660V
 4kW

 
M

353 
M

352
 

 
 

380/660V
 5,5kW

 
M

358 
M

356
 

 
 

380/660V
 7,5kW

 
M

386 
M

393
 

 
 

220/380V
 4kW

 
M

351 
M

350
 

 
 

220/380V
 5,5kW

 
M

359 
M

354
 

 
 

220/380V
 7,5kW

 
M

384 
M

394
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